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Abstract  

Molamma’, which refers to bilingual poetry, has been an integral part of 

Persian poetry since its inception. Poets spanning from the earliest periods of 

Persian literature to the contemporary era have exhibited an enduring 

fascination with the art of composing bilingual verses. In this study, Persian–

Arabic molammaʿs from recent decades—particularly the 1380s and 1390s 

SH (2000s-2010s CE)—have been gathered using partial induction, and their 

linguistic features and relationship with the Iranian poetic tradition have been 

examined through a descriptive-analytical approach. Given its direct and 

inherent connection with religious texts, we have intentionally excluded ritual 

poetry from our study. Contemporary bilingual poetry has encountered 

various challenges recently, stemming from multiple factors. Nonetheless, a 

group of young poets, particularly in the previously mentioned decades, 

welcomed it as an engaging literary technique. These poets mainly 

experimented with the framework and theme of the ghazal, composing 

bilingual poems using Arabic phrases that are generally familiar to Iranian 

audiences. Through the adept use of Arabic sentences, which enjoy 

widespread recognition among the Iranian audience, they skillfully adorned 

their verses in the distinctive style of molamma’. These poets aimed to 

construct a distinct emotional ambience and a unique narrative voice by 

employing a direct quotation, adaptation, and synthesis of Arabic expressions 

and incorporating Arabic syntactic structures into the Persian linguistic 

framework. The Arabic hemistiches or couplets in contemporary bilingual 

poems often draw upon religious texts and elements of the Persian mystical 

tradition. In contrast to their classical counterparts, they generally do not 

establish a meaningful engagement with Arabic literature. 
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1. Introduction  

Molamma’ (bilingual or macaronic poetry) refers to the deliberate 

blending of Persian and Arabic within poetry in such a way that the 

poem’s bilingual nature becomes evident to the Persian-speaking 

audience. Poets from the 4th century AH (10th century CE) to the 

contemporary period, across various literary eras, have composed 

molamma’ poems and experimented with different themes. Molamma’-

writing experienced a period of decline after the Constitutional 

Revolution. Only a few poets, such as Malek al-Shoʿarā Bahār and 

Shahriar, continued composing in this style, while influential literary 

figures like Nima Youshij, Mehdi Akhavan Sales, and others showed 

little interest in it. However, molamma’ has resurfaced in recent decades 

in a new form, with the incorporation of Arabic phrases and expressions 

in the ghazals of poets such as Mohammad-Hossein Bahramian, Ali-

Akbar Yaghi-Tabar, Mehdi Faraji, and others. The Arabic lines and 

verses in contemporary Persian poetry possess distinct features that 

echo the authentic tradition of molamma’-writing in Persian literature, 

especially that of the Iraqi style. The cultural and social context and the 

renewed presence of molamma’ in contemporary ghazal poetry merit 

further scholarly investigation. 

 

2. Literature review 

Valuable studies have examined the meaning, characteristics, and 

historical development of molamma’āt or bilingual poems. Some of the 

most important of these works, which may appear to overlap with the 

present study, are as follows: Seyyed Zia al-Din Sajjadi wrote 

“Molamma’ and Its Analysis” in 1983 [1362 SH], and Abdollah Tolouei 

completed his doctoral dissertation titled “Research and Analysis of 

Molamma’ Poetry” in 1992 [1371 SH], both of which predate the period 

addressed in this article. Ahmad Mousa defended his doctoral thesis in 
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2002 [1381 SH] at the University of Tehran under the title “Persian-

Speaking Arabic Poets from the Beginning to Abd al-Rahman Jami (An 

Introduction and Analysis of Their Arabic Poems).” In two subsequent 

Arabic-language articles—“Al-Molamma’āt fi al-Shiʿr al-Fārisi” 

(2009) published in Al-Dirāsāt al-Adabiyya, and “Reflections on 

Molamma’ Poetry” (2010), presented at the Arabic-Persian Literature 

Conference—he, as in his dissertation, does not go beyond the era of 

Jami. Manouchehr Daneshpazhouh, in his article “Molamma’āt and 

Muthallathāt, or Bilingual and Trilingual Poems” (2003 [1382 SH]), 

published in The History of Persian Literature, briefly mentions 

contemporary molamma’āt, citing only a single Persian–Turkish 

couplet by Shahriar and a humorous Persian–English molamma’. In 

2011 [1390 SH], Ali-Asghar Qahramani-Moqbel authored the article 

“The Art of the Molamma’: A Bridge Between Persian and Arabic 

Poetry”, in which he examined such poems from the perspective of 

meter and rhyme. Similarly, Reza Khabazha, in his 2013 [1392 SH] 

article “A Comparative Study of Jami’s Molamma’ Ghazals with Those 

of Saadi and Hafez,” focused on classical molamma’āt, especially those 

by Jami, in order to offer a comparative understanding of them. In 2015 

[1394 SH], Hojjat Rasouli published the book Molamma’ in Persian 

Poetry, and in 2016 [1395 SH], in collaboration with others, published 

the article “Molamma’ and Its Development from the Beginning to the 

End of the Tenth Hijri Century.” These works discuss the literal 

meaning of molamma’, its historical evolution, the distribution and 

arrangement of Arabic and Persian lines, and molamma’-writing poets 

from the earliest times up to Jami. Therefore, it appears that Persian–

Arabic molamma’āt in the contemporary period—particularly during 

the 1380s and 1390s SH (2000s and 2010s CE)—have not yet been 

adequately studied. The present research draws upon the 

aforementioned books and articles while addressing this scholarly gap.  

 

3. Research Method 

The necessary data for this study was gathered through an inductive 

approach and based on library resources by examining the collected 

works (divāns) of poets from the 1380s and 1390s SH (2000s and 

2010s). The Arabic lines and couplets were analyzed and described 
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from both linguistic and literary perspectives. To ensure greater focus 

and coherence, the scope of this study was limited to the ghazals form 

during the aforementioned decades. 

 

4. Conclusion 

In the 2000s and 2010s, a group of young Iranian poets revived the 

tradition of Persian–Arabic molamma’ poetry, integrating Arabic lines 

into their Persian compositions. This bilingual approach, especially 

within the ghazal and Nimaic forms, introduced new linguistic and 

stylistic dimensions to contemporary Persian poetry. These Arabic 

elements are generally simple and accessible, tailored to readers 

familiar with classical Persian literature. The Arabic language used is 

not drawn from modern Standard Arabic but rather from a shared 

linguistic repertoire familiar to laypeople and scholars in Iran, making 

the transition between Persian and Arabic smoother and more enjoyable 

for the audience. Compared to classical poetry, the arrangement of 

Persian and Arabic hemistiches or verses in modern bilingual poetry is 

often irregular. The resurgence of this form in recent decades appears 

to be a culturally internal phenomenon rooted in the literary traditions 

of Iranian culture. In other words, the Arabic phrases in molammaʿs are 

generally less connected to contemporary living Arabic and more tied 

to the Arabic literary heritage within Iranian culture. The Arabic used 

in these bilingual poems possesses its own distinctive features at 

morphological, syntactic, semantic, and phonological levels. Some 

Arabic texts and poems composed by Iranians were historically 

described as ʿujma (Persianized or Iranized Arabic) due to their Persian 

undertones, which manifested in lexical and semantic domains. 

Therefore, these compositions clearly reflect the Iranian mindset and 

aesthetic sensibility in word formation and syntactic structuring. 



 

 

سرایی در شعر معاصر فارسی )با تأکید بر غزل دهة هشتاد و ملمّع
 نود خورشیدی( 

محمدرضا عزیزی 

     

 دانشیار،عضو هیات علمی دانشگاه بیرجند، دانشکده ادبیات، ایران 

  چکیده
ملمّع، همزاد شعر فارسی است؛ شاعرانی از نخستین ادوار شعر فارسی تا روزگار معاصر، گوشة چشمی به  

عربی در چند دهة اخیر به ویژه دهة    –های فارسی  اند. در این پژوهش، ملمّعسرودن اشعار دوزبانه نیز داشته
هشتاد و نود شمسی به شیوة استقرا ناقص گردآوری شد و ابعاد آن از حیث زبانی و نسبتی که با سنت شعری  

تحلیلی بررسی گردید. از اشعار آیینی به سبب پیوند مستقیم و    –کند، به روش توصیفی  ایرانیان برقرار می 
گویی مدتی در دوران معاصر  رسد ملمعّطبیعی که با متون دینی دارند، در این جستار صرف نظر شد. به نظر می 

ه است، اما بعضی شاعران جوان به ویژه در دو دهة یاد شده به عنوان یک  به دلایل گوناگون دچار فترت شد
آزمایی کردند و با به کار گرفتن  تکنیک ادبی به آن روی آوردند. آنان بیشتر در غرض و قالب غزل، طبع

های عربی که عموماً به گوش مخاطب ایرانی آشناست، ملمّع سرودند و با نقل مستقیم، تغییر و ترکیب جمله
های نحو عربی در زبان فارسی و غیره به دنبال خلق فضای عاطفی متفاوت و ها، به کارگیری آرایشعبارت

های عربی ملمّعات معاصر به متون دینی و سنت عرفانی ما نظر دارند و  ها یا بیتروایتی خاص بودند. مصراع
 کنند. رقرار نمی های ادبیات کلاسیک فارسی با ادب عربی ارتباطی مؤثر ببر خلاف ملمّع
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  مقدمه
برند، های عربی که شاعران معاصر، جسته جسته در شعر امروز به کار میها و جمله عبارت

-سرایی« در ادبیات فارسی دارد؛ جریانی ممتد که از قدیمیریشه در سنت هزار سالة »ملمع
 دهد.ترین ادوار شعر فارسی با فراز و نشیب بسیار تا روزگار معاصر به مسیر خود ادامه می 

گویان  سرایی در شعر فارسی از نیمة نخست قرن چهارم هجری شروع شد و یکی از ملمعملمع
الدین همایی، شهید بلخی بود که پیش از رودکی )پدر شعر بزرگ آن زمان به گواهی جلال

( ملمّعات در سدة پنجم نسبت  102:    1389هجری وفات یافت. )  325فارسی( در حدود سال  
سرایان نامید.« )رسولی،  »سدة ششم را باید بهشت ملمعپیدا کرد، اما  به قرن چهارم افزایش  

نی و متنوع است. )همان:  های طولاسرایی و ملمع( قرن هفتم اوج درخشش ملمع39:  1394
 هـ(898)وفات  ای شایسته مانند عبدالرحمن جامی  ملمعات در قرن هشتم و نهم با نماینده  ده(  

بهار، رونق سابق را  سرایی از قرن دهم تا زمان ملکبه حیات خود ادامه داد. ملمع الشعراء 
نداشت، اما شاعرانی مانند محتشم کاشانی، شیخ بهایی، مجمر اصفهانی، میرزا حبیب خراسانی  

 آزمایی کردند. و غیره در این زمینه، طبع
عربی پس از انقلاب مشروطه بنا به دلایل گوناگون عموماً    -اشعار دوزبانة فارسی  

 اند: دچار رخوت و فترت شده است و شاعران معدودی مثل بهار و شهریار، ملمّع سروده
رائح  شَمیم    وَ   ییوسف  ةَأشمُّ   کیفَ 

 
نمی  باز  که  قدیم عجب!  ضلال  از   آیم 
 

 ( 333: 1389)شهریار،   
ثالث، سهراب سپهری، فروغ  سازی چون نیما یوشیج، مهدی اخوانشاعران جریان

اند؛ چنان که شاعرانی مثل یغمای جندقی  فرخزاد، احمد شاملو و غیره به آن توجهی نکرده
های عربی سرباز زدند. و ابراهیم پورداود به پارسی سره شعر سرودند و حتی از کاربردن کلمه

های را که از لحاظ صوری و معنایی گریبانگیر شعر کهن است به پای تأثیر  اخوان »همة عیب 
اوستا،  شعر عربی می این  )از  )معصومی230-223نویسد  یا شاعری 28:  1401مدانی،  ه(«   )

بزرگ مانند احمد شاملو در تصحیح دیوان حافظ، برخی از ابیات عربی را به کلی حذف 
های اخیر در موسیقی و ادبیات،  عربی در دهه   - رسد اشعار دوزبانة فارسی  کرد، اما به نظر می

برخی در میان  ها و موضوعات گوناگون ادبی سرودن گرفته و  جانی دوباره یافته و در قالب 
 مردم و محافل ادبی سکة قبول خورده است. 



 

 

دیوان میان  از  را  ملمّعات  دارد  سعی  پژوهش  معاصر  این  شاعران  گوناگون  های 
را    هاها و عبارت این جملهخاصه شعر دهة هشتاد و نود خورشیدی گردآوری کند و مأخذ  

های زبانی، تفاوت با  هایی مانند دخل و تصرفدر متون عربی و فارسی نشان دهد و ویژگی
ادبیات کلاسیک، قالب ادبی، نحو و جملهسنت ملمع نماید. گویی در  بندی آن را بررسی 

 تحلیلی است.  –روش تحقیق در این پژوهش، توصیفی 
نظری،   مبانی  همین  سبب  به  آیینی  شعر  و  است  عربی  زبان  به  دینی  اصیل  منابع 

های مستقیم و غیر مستقیم از آیات و روایات ندارد. به عبارت دیگر، زبان  قول گریزی از نقل
رود. آیه و حدیث در شعر آیینی ایران حضور بلاواسطة  عربی از لوازم شعر آیینی به شمار می

ن امر از عرفان خراسانی گرفته تا شعرهای مذهبی و هیأتی پس از انقلاب  تری دارد؛ ای پررنگ
 اسلامی قابل بررسی است: 

ببعید«  منکم  »ألستُ  رخت  نیم   یک 
 

عذاب  »إنّ  دگر  نیم   لشدید«   ی یک 
 

نبشته »یحی  یمیت«  و   یبر گرد رخت 
 

شهید«  مات  فقد  العشق  من  مات   »من 
 

 ( 42: 1376)ابوالخیر، 
در این پژوهش به اشعار آیینی به دلیل گستردگی مجال و عدم تخصص پژوهشگر  

 ها محدود شد.وارهدر متون دینی و شعر آیینی پرداخته نشد و به غزل و غزل
ای از قریحه و استعداد  های فرهنگی است که گوشهاشعار دوزبانه از جمله داشته

دهد. ملمّعات در بستری اصیل، پیوند فرهنگی ایران با زبان و ادب عربی ایرانیان را نشان می
 دهد. به قول شاعر:را نیز به خوبی گواهی می 
 های ملمّع  حرف چشمان تو مانند غزل

 

 واژه در واژه کشیده است از ایران به عراقم       
 

 ( 41: 1394)برقعی، 
 

 پیشینه پژوهش 



 

 

اند. ها و تاریخ تحوّل آن پرداختههای ارزشمندی به واکاوی معنای ملمّعات، ویژگیپژوهش 
پوشانی با جستار حاضر را به گمان آورد،  برخی از مهمترین این تحقیقات که ممکن است، هم

 به شرح ذیل است:
و عبدالله طلوعی    1362سیدضیاء الدین سجادی مقالة »ملمع و بررسی آن« در سال  

را قبل از بازة زمانی مقالة    1371نامة دکتری »تحقیق و بررسی در اشعار ملمع« در سال  پایان
-گویان عربی نامة دکتری خویش را با نام »پارسی( پایان1381اند. احمد موسی )حاضر نوشته

تا  س از آغاز  اوایل دهة هشتاد  را  آنان(« در  اشعار عربی  )معرفی و شرح  عبدالرحمن جامی 
  ی ( در دانشگاه تهران دفاع کرده است. موسی در دو مقالة عربی دیگر، »الملمعات ف1381)

م( 2010شعر الملمعات«، )  ی( در مجلة الدراسات الادبیه و »تأملات ف 1388«، )یالشعر الفارس 
الفار  العربی  الأدب  همایش  پایاندر  مانند  است.  سی  نرفته  فراتر  جامی  عبدالرحمن  از  نامه 

دانش  دهة  منوچهر  آغاز  را در  زبانه«  و سه  دوزبانه  اشعار  یا  مثلثات  و  »ملمعات  مقالة  پژوه، 
ای گذرا در حدّ یک  ( در تاریخ ادبیات فارسی بررسی کرده و اشاره1382هشتاد خورشیدی )
ترکی از استاد شهریار و یک ملمع طنز فارسی انگلیسی به ملمعات معاصر   –بیت ملمع فارسی  
 داشته است.
الوصل بین الشعرین    ة مقالة »فن الملمع: حلق   1390مقبل در سال  اصغر قهرمانیعلی

« را نوشته و این اشعار را از منظر وزن و قافیه بررسی نموده است. چنان که  ی و العرب یالفارس 
های ملمع سعدی و حافظ« را  های ملمع جامی با غزلرضا خبازها مقالة »بررسی تطبیقی غزل

نگاشته است تا ملمعات کلاسیک به ویژه ملمعات جامی را بررسی کند و در   1392در سال  
و در    فارسی   شعر  در  ملمع،  کتاب  1394. حجت رسولی در سال  مقام مقایسه، بهتر بشناساند

مقالة »ملمع و سیر تحول آن از آغاز تا پایان قرن دهم هجری« )با همکاری( را    1395سال  
شده به معنای لغوی ملمّع، سیر تحوّل، تعداد و ترتیب    چاپ کرده است. کتاب و مقالة یاد

سرا را از آغاز تا عبدالرحمن جامی پرداخته  ها یا ابیات عربی و فارسی و شاعران ملمعمصراع
عربی در دورة معاصر به ویژه دهة هشتاد و    -رسد ملمعات فارسی  است؛ از اینرو به نظر می

 نود خورشیدی بررسی نشده است.
 

 تعریف و چارچوب ملمَّع معاصر 



 

 

های گوناگون باشــد؛ ســنگ یا جامة رنگارنگ یا ملمّع در لغت، چیزی اســت که به رنگ
بی اسـت که در بدنش لکه کند یا موضـعی پر از هایی دارد که با رنگ اصـلی آن، فر  میاسـ
گویند که سـفید شـود. لمعه به رنگس سـیاه یا سـفید یا عه« میمْگیاه اسـت که زمانی به آن، »لُ

 ها در معنای لغوی کلمه، اهمّیت دارد.سرخ است. )لسان العرب، ذیل »لمع«( تمایز رنگ
آید، بلکه شـعری ملمّع در ادبیات عربی مانند فارسـی، هنری ارجمند به شـمار نمی

(؛ شـعری 78:  1390مقبل،  مصـنوع، پرتکلف و بز  شـده در دورة انحطاا اسـت )قهرمانی
راع دوم آن،  د و همة حروف مصـ ته باشـ راع نخسـت آن، نقطه داشـ اسـت که همة حروف مصـ

 (2م: 2010نقطه باشد. )موسی، بی
ملمّع در اصــطلاح، »آن اســت که فارســی و عربی را در نظم به هم آمیخته باشــند،  
چنانکه مثلًا یک مصـراع فارسـی و یک مصـراع عربی یا یک بیت یا چند بیت فارسـی و یک 

( گفتنی اســـت ملمّع هم به بیت و هم به کل شـــعر 102:  1389بیت عربی بگویند.« )همایی،  
ــود. از تعریف فو  چنین بر میمی)غزل ملمع یـا ربـاعی ملمع( اطلا    ــی و شـ آیـد کـه فـارسـ

توان  عربی در ملمّع به هم آمیخته اسـت، اما به صـرف عبارتی عربی در دل بیت فارسـی نمی
های عربی چنان در دســتگاه هاضــمة فارســی جذب  ای از عبارتآن را ملمّع نامید؛ زیرا پاره

آید؛ بنابراین بیت ذیل از سـیمین  می  شـده و به خوردس آن رفته که جزو زبان فارسـی به حسـاب
 توان ملمّع به شمار آورد:المثل نمیبهبهانی را فی

ــی   ــگ ــوان دی حســـــرت  از  ــر  پُ ــاز   ب
 

اســـــت     ــم  ــلَ ــع یَ لا  ــلس  ــق ــع لایَ دل  ــن   ای
 

(1381 :560) 
یا  نعبد«، »لا إهای عربی مانند »الله اکبر«، »الحمدالله«، »بسـم الله«، »از طرفی جمله

بحان الله«، »هذا من فضـل ربِّأهو«، »قل هو الله أحد«، »أنا الحق«، » اله الا ت بربکم«، »سـ «،  یلسـ
»معاذ الله«، »کنت کنزا مخفیاً« و غیره غالباً با مزاجی دینی در شــعر و غزل معاصــر به وفور به 

 کار رفته است:
ــهر را ریخت به هم موی تو و ثابت کرد   ش

 

ــد   ــاه نباید باش ــاش ــت رض  مملکت دس
 

اد   ت افتـ ــر مویـ ه دام سـ بـ  ذکر آن دل کـه 
 

ــد     اشــ بـ ایـد  نبـ »توکّلـتُ علی الله«   جز 
 

 (12: 1401)زارع ندیکی،  



 

 

برخی، آوردن تمام یا بخشی از آیه و حدیث را به همان صورت عربی آن در شعر 
( سـیمین بهبهانی در بیتی دیگر با تلمیحی  33:  1382پژوه، اند. )دانش فارسـی »درج« نیز نامیده

 ( گفته:3آشکار به ماجرای ابولهب و احضار بخشی از آیة »سَیَصلیَ ناراً ذات لهَب« )تبت/
ــان بولهبی ــم اگر با نشـ ــت  خصـ  سـ

 

ــت   هســ ــلــی«  ــیَصــ »ســ آیــت  ــمــا  شــ ــا   ب
 

 (1381 :617) 
 ــ1409التأخیر آفات.« )حریرچی،    یالمثل عربی »فیا فاضل نظری ترجمة ضرب  :  ه
ت. علاوه بر آن، جملة عربی 292 ( را در بیت ذیل به صـورت تحت اللفظی به کار گرفته اسـ

 آید:های عربی نیز در بیت به چشم می»بسم الله« و حضور پررنگ کلمه
ــاقـی   الـب ــو ،  مـعشـ و  مـی  جــام  و  مـن 
اســـــــــت   اضـــــــــافـــــــات 

 

ــم الله! در تأخیر     ــتی که بس اگر هس
اســـــــــــــت ــات   آفــــــــ

 
 (241: 1390)نظری،  

های عربی و تلمیحات و ها و جملهرسـد اشـعار مذکور را با وجود عبارتبه نظر می
آمیختگی فارســی و توان ملمّع دانســت؛ زیرا این درهماشــارات مســتقیم و غیر مســتقیم نمی

عر را به مخاطب القا نمی راع یا بیت  عربی دوزبانه بودن شـ کند و تمایز آشـکاری در زبانس مصـ
آورد؛ چه »زبان، ملا  تعیین نوع شــعر قرار گرفته اســت.« )رســتگار فســائی،  به وجود نمی

1373 :109) 
بیان از ابونصـر فراهی   عار تعلیمی مثل نصـاب الصـ هرچند بعضـی از پژوهشـگران، اشـ

پژوه، هـ( که به تناوب، یک کلمه، عربی و یک کلمه، فارسی است، ملمّع )دانش 640)وفات  
اند یا ابیاتی را که در بردارندة عبارت  ( دانسـته208:  1381( یا شـبیه به ملمّع )همان، 40:  1382

، تلمیح و حتی کلمات مرکّب )با ترکیب عربی مثلًا ناصـر الدّین نه ناصـرس عربی، ارسـال مثل
(، ولی به نظر 7:   1396گرمارودی، اند )موسـویدین( اسـت، جزو ملمّعات به حسـاب آورده

 ترین واحد ملمّع به شمار رفته است.  رسد »جمله«، کوچکمی
گویی در هماهنگ کردن معنی و موسـیقی شـعر علاوه بر مقدار و کمّیت، هنر ملمّع

ــعـار دوزبـانـه بـه کـار  ــت. زبـان عربی کـه در اشـ )وزن و قـافیـه( بـا دو لنگـة کـاملًا نـاهمگون اسـ
ه میمی ذیـ ان عربی تغـ اً از ذخیرة زبـ ه رواج رود، نوعـ امعـ ان عوام و خواص جـ د کـه در میـ کنـ

 شود و لذت ببرد. از فارسی به عربی منتقل    دارد تا مخاطب به راحتی



 

 

ب الـ ه قـ ات را از جملـ ــگران، ملمّعـ دیعی برخی از پژوهشـ ایع بـ ــنـ ای ادبی و صـ هـ
اند. )رسـتگار فسـائی، ( برخی نیز ملمع را از انواع شـعر دانسـته102:  1389اند. )همایی،  شـمرده
؛  32:  1382پژوه، های شـعری )دانش ها و تفنن ای نیز آن را از شـیرینکاری( و عده109:  1373
رســـد با توجه به عوامل اند. به نظر می( برشـــمرده19:  1394رســـولی،  ؛  150:  1392خبازها،  

ــاعران ملمّعگوناگونی مانند طبع ــرا در اغراض و قالبآزمایی ش های گوناگون و همچنین  س
ــایر ویژگی ــیتنوع زبـان و سـ ــت؛ اگر هـای فرمی و معنـایی، درخور بررسـ ــتر اسـ هـای بیشـ

یرین ملمع رایی فق  شـ توانة فرسـ ال کاری بود و پشـ هنگی و اجتماعی نداشـت، بیش از هزار سـ
های ادبی و شــرای  گوناگون، انعطاف به خرج آورد و در ســبکدر شــعر فارســی تاب نمی

 داد.نمی

 

 متون دینی آشنا در ملمعّات معاصر  
ها مسـلمان بودند، تنها وجه دینی ندارد، بلکه  قرآن در نظر ایرانی که پدران و نیاکان وی قرن

دگی او   ان زنـ دا و پنهـ اد پیـ ه در ابعـ نیز دارد کـ ادی، وجهی فرهنگی  –افزون بر نقش  اعتقـ

تأثیر گذاشـته اسـت. یکی از آن ابعاد، وجه زبانی و ادبی قرآن اسـت؛ آحاد   -خواهی نخواهی
ــیا   جامعه، مفاهیم گوناگون خود را به کمک آیات مختلف بیان می ــبک و س کنند و از س
 نمایند.آن در زبان خویش به عنوان الگوی مورد اجماع، تقلید می

محمدحســین بهرامیان، غزلی بنامس پیشــنماز یا ســارا با مطلع زیر دارد که پیشــنهاد  
 یا دکلمة رضا پیربادیان شنیده شود:   شود با اجرای خود شاعرمی

 آمد درسـت، زیر شـبسـتانس گل نشـسـت 
 

 پرســـت  در بین آن جماعتس مغرور شـــب 
 

 (54: 1390)بدیع، 
ــت.  ــجـد و زمـان آن، موقع اذان و نمـاز اسـ ــتـان مسـ ــبسـ مکـان این غزل ملمّع، شـ

«، »سبحان  یعلی«، »سبحان ربِّ  یّهایی مثل »الله أکبر«، »أشهد أن لا إله«، »أن لا إله«، »حعبارت
ــ... وبحمده«، »وإیا  نستعین« و »اس  یرب ــ...« در این غزل، برآمده از آن فضاست.  الـ هدنا الصـ

 شود:پنداری در بیت سوم با عبارت »های های های الله أکبر«، اذان پخش می
ای   ای هـ ای هـ ة اذان و من هـ ــتـ ل دسـ  گـ

 

ــت     ا فی کـلّ وادس... مسـ  الله اکبرُ و...  أنـ
 



 

 

ــاعر را نیز القا می ــدای اذان، اعجاب و تأثّر ش کند. چنان  جملة »الله اکبر« علاوه ص
اسـت ناگزیر/ که  ام من / که الله اکبر / وصـفیکه شـاملو نیز در این مقام سـروده: »چنان زیبای

 (42: 1378کنی...« )شاملو، از من می
کلِّ واد« در غزل مزبور، شـیدایی و سـرگشـتگی شـاعر را بیشـتر گواهی    یجملة »أنا فس

عراء/ یدهد. این جمله گویا بخشـی از آیة »ألمَْ تَرَ أنههمُْ فسمی ( اسـت. 225کُلِّ وادٍ یهَسیْمُونَ« )شـ
گوید: »آیا ندیدی شــاعران در هر این آیه، خطاب به پیامبر )ص( در نکوهش »شــاعران« می

 گوید:وادی سرگردانند؟«. بیت بعدی می
یحُی  و  یُمیــت  من  ــبحــان  الــه    یسـ  و لا 

 

ف   العهــدَ  أخــذ  الــذی  هو  ــت  یالا   الســ
 

های فو   این بیت، بنا به اهمیتی که دارد، دو بار در غزل، تکرار شده است. عبارت
ای در قرآن نیستند. این بیت در واقع، ترکیبی  ممکن است به سیا  قرآن باشند، ولی نصّ آیه

ه هَ إلا هُو یحُْیساز آیـ ای »لا إلـ ان/  یهـ تُ« )دخـ افر/8و یُمسیـ تُ« )غـ ذسی یحُْیسی و یُمسیـ ؛  68(، »هُوَ الـ
هسمْ    ی( و »إذ أخَذَ ربُّکَ مسنْ بَنس80مؤمنون/ آدَمَ مسنْ ظهُُورسهسم وَ ذُرّیّتهَمُْ و أشـــهَدهَمُْ عَلیَ أنفُســـس

تُ بسربهکمُْ قَالُوا بَلَی« )اعراف/ بحانَ مَن یُمیتس وَ یحُی 172ألسْـ وَ لا   ی(. گفتنی اسـت عبارت »سُـ
 ( به کار برده است.845: 1381...« را پیش از این، سعدی شیرازی )یاله الا هوَ الهذس
ــهـد أن لا الـه...« و »حدر ادامـة غزل، عبـارت  هـای  علی...« در دل جملـه  یّهـای »أشـ

فارســی به کار رفته و از  نظام آوایی متفاوت و رســم الخ  مشــتر  عربی و فارســی هم  
 استفاده شده است:

 باران جسلجسل شــب خرداد توی پار  
 

 مهرت همان شب أشهد أن در دلم نشست ...   
 

 زخمم دوباره وا شـد و ایا  نسـتعین  
 

 تا اهدنا الصــــــ سـرای تو راهی نمانده اسـت   
 

 (54: 1390)بدیع،  
در بیت نخسـت از اصـطلاح پرتکرار »شـهادت« در اسـلام برای بیان مقصـود خود  

ــر بـاز کرد »و تنهـا از تو کمـک گیرد. در بیـت دوم میکمـک می گویـد: زخم من دوبـاره سـ
جوییم.« تا ســرای تو که راهی نمانده اســت، »ما را هدایت کن!« شــاعر به جای »صــراا« می

د، اما با آوردن حرف »الصــ«، وجه یادآور عبارت را با آیة نشانبعد از فعل اهدنا، »سرا« را می
 کند.  ششم از سورة حمد تقویت می



 

 

بحَان...« از واژه های پرتکرار عربی در این غزل اسـت و در ادبیات عرفانی ایران »سُـ
ه اســـت. )ر.  : ابوالخیر،   ار رفتـ ه کـ ه فراوانی بـ ــراعی  103:  1376هم بـ ان در مصـ ( بهرامیـ

گوید: »سـبحان رب هر چه دلم را ز من برید«؛ پا  و منزه اسـت پروردگاری که هر چه  می
ــ ... من و سارا دلش شکست«؛ یعنی  دلم را از من برید! و د ر مصراعی دیگر: »سبحان ربی الـ

پا  و منزه اسـت پروردگارم ... من و سـارا دلش شـکسـت! معنای این دسـتْ عبارات چندان  
ت و عبارت ن نیسـ ی هماهنگ و مرتب  به نظر نمیروشـ د، اما صـورت  های عربی با فارسـ رسـ

شـــق را در نماز خیالی که از آن حرف عربی این ابیات گویا پریشـــانی و آشـــفتگی ذهن عا
 دهد.زند، به خوبی نشان میمی

 حسین صیامی گفته که:
ــم ــت  چشـ اســ مـحـ   حـرارت   هــایــت 

 

ــار      ــنـ الـ ــذاب  عـ ــا  ــنـ آتـ ــا  ــنـ  ربـ
 

 (1398 :26) 

ــورة بقره را تغییر داده و به جای »قسنَا عَذابَ  او کلمه ــت و یک از س های آیة دویس
النهار« )ما را از آتش عذاب محفوظ بدار(، عکس آن، »آتنا« را آورده اسـت؛ به این معنی که  

ا!« آیـة مـذکور در قنوت نمـاز خوانـده می ا بـه مـا عـذاب آتش عطـا فرمـ ابراین »خـدایـ ــود؛ بنـ شـ
خواهد که در این صـورت با مصـراع نخسـت  زاری از خدا آتش می  شـاعر با این دسـتکاری به
ــبی لطیف برقرار می ــد دعـا بـه زبـان عربی بـه ادبیـت و جـذابیـت متن  کنـد. بـه نظر میتنـاسـ رسـ

 دهد:کمک کرده است. صیامی آیة مشهور را نیز چنین تغییر می
 إنه مع العســر اســت یُســرا پس چرا دنیا  

 
 گیردها به ما آسان نمیگیریپس از این سخت 
 

 (1398 :12) 
سـرایی های زبانی در آیات قرآن و احادیث در سـنت ملمعاین قبیل دخل و تصـرف

 سابقه نیست. به عنوان مثال، حافظ گفته که:ایران، بی

لهَ ــلْ  ــعَـ ــجـ یَـ اللهَ  ــقس  ــتّـ یـ ــن  مَـ  وَ 
 

ب   ــس ــحــتَسـ لایَ ــثُ  ــی حَ ــن  مس ــه  ــرزُقْ یَ  وَ 
 

 (387: 1371)دیوان، 

این بیت، اقتباس از آیة »وَ مَنْ یَتهقس اللهَ یجَعَل لهَ مخَْرجََاً وَ یَرْزُقه مسنْ حَیْثُ لایحَتَسسبُ«  
( اســت که حافظ، کلمه »مخرجا« را در بیت حذف کرده اســت. روشــن اســت که  3)طلا /



 

 

ــخیص   مخـاطـب بـا خوانـدن این بیـت، آن آیـه را بـه یـاد خواهـد آورد و کلمـة محـذوف را تشـ
 خواهد داد.
ها و ســاختارهای نحو عربی در خلق فضــای مورد نظر تبار از جملهاکبر یاغیعلی
های خبری و انشــایی و الگوهای صــرف و نحو عربی در شــعر برد. تنوع جملهخود بهره می

ــتعـانـت )»بـک یـا  ــر(، بـای اسـ ذیـل مـاننـد جملـة امری )در معنـای دعـا(، نـدا، تـأکیـد )لفی خسـ
 لله«( و جملة اسمیه، چشمگیر است:همچنانس نامکشوف« مثل »بک یا ا

ســان من لفی  »... اســقنی من رحیقک یا رب! / اســقنی من رحیقک یعنی / همه هم
مان من پشــیمانی! / بک یا همچنانس نامکشــوف! / بک یا تا هماره نامعلوم! / خســر! / همه هم

 (24:  1397تبار،  « )یاغیینت با ٍ و کلنا فانأاسقنی من رحیقک ال... بنویس: / 
ــاعر، جمله  ــران« )ش ــان لفی خس :  1396های عربی چون »منس بعد تو یعنی انّ الانس

( و آیـة ذیـل را معمولاً بـا 23: 1397(، »مـا عرفنـا  حق معرفتـک/ مـا عبـدنـا  حقـک...« )16
 برد:تغییرات اند  به کار می

ــک / هنگـامـه ــد بلاشـ ــد جنونم / نـه نـه چهـل قرنـه شـ ــالـه شـ هـا در ای وای چـل سـ
ــد / با نفرتی جاودانه  چکامه ــناس ــتم /  دیگر قلم را نمی ش ــازا / ایثار کن جای من که دس س

 (16: 1396تبار،  مستُ قبلَ هذا )یاغی  یمتُ قبل هذا / یا لیتنس  یبنویس / یا لیتن 
در سـورة مریم اسـت و معنای آن:   23قول مسـتقیم از بخشـی از آیة  این جمله، نقل

ای انشــایی که حضــرت مریم )ع( از ســر درد و »ای کاش پیش از این، مرده بودم!«؛ جمله
خواهد  شـناسـد؛ از اینرو میاندوه در هنگامة زایمان گفته اسـت. دسـت شـاعر دیگر قلم را نمی

 دانه بنویسد. این جمله را با نفرتی جاو
های ملمع در دو دهة اخیر را شــاعران آیینی چون ســیدمحمدجواد  بخشــی از شــعر

  77شـرافت، حمیدرضـا برقعی، سـیدحبیب نظاری، فاضـل نظری )مثلًا مجموعة شـعر ضـد، ص  
های عربی در غزل آنها به تبع، بسـامد بالایی (، مریم سـقلاطونی و غیره سـرودند. جمله99و 

ــراع ــو  حیّ عَلی مویت« )محمود حبیبی  هایی مانند »نماز مدارند؛ مصـ ــتاقی به شـ غرب مشـ
بی(، »امان از مشـرب امّن یجیب عشـق، یعنی السـلام ای صـبح« )محمد رمضـانی فرخانی(،  کسـ

ــرف لا الـه الا الله« )محمـدمهـدی »پلـک هـایـت إنـا إلیـه راجعون« )امین زمـانی(، »بـه عزت و شـ
 گوید:میسیار( و غیره از آن جمله است. عباس کیقبادی در غزلی 



 

 

و بک الدخیل یا عشــق، بک الدخیل یا 
ــق    عشـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

 

 به کفم عصای موسی و تو رود نیل یا عشق...  
 

ه ــمـ ل  تو کرشـ ه یکی قتیـ ای نمودی کـ
 خـــــــــــــــــــــواهـــــــــــــــــــــم  

 

ــق     ــت: انا القتیـل یا عشـ  دو هزار نعره برخاسـ
 

 (182: 1390)بدیع، 
ــاعران آیینی  عبارت  ــقانة ش ــعرهای عاش های عربی با طبیعتی دینی و مذهبی در ش

ــته ــی برجس ــتری به کار مینمود و نمایش گیرند. مثلًا  تری دارد و زبان عربی را با ظرافت بیش
 حسین صیامی در غزلی عاشقانه سروده:

ــیاهی ــرم از س  ها  ها، گرفتار تباهی دل و ش
 

 "إنه العشـق قد ینجیه "ندایی آمد آهسـته که   
 

ــخت آرامم  ــیاهت س  میان موج موهای س
 

فیـه "کـه    ــکُنُونَ  تَسـ بلیـلٍ  یـأتیکم  اللهَ             "إنه 
 

 (1398 :11) 
ــطلاح دانش نحو برای تقلیـل   ــق قـد یُنجسیـه« در اصـ حرف »قـد« در جملـة »إنه العشـ

دهد.«. مخاطب عام ایرانی معمولاً »قد تقلیلیه« را اســـت؛ یعنی »عشـــق گاهی او را نجات می
ورة قصـص اسـت که در نمی راع اخیر، برگرفته از آیة هفتاد و دو در سـ د. همچنین مصـ ناسـ شـ

نت ملمع رایی ایران مثل سـ اعر میسـ ت. شـ ده اسـ گوید »در برخی آیات و احادیث، تکرار نشـ
بی را می ما شـ تم؛ زیرا خدا برای شـ یاه تو آرامس آرام هسـ آورد که در آن، میان موج موهای سـ

 گیرید.«  آرام می
ــخورهای جمله ــطلاحات عربی در غزل علاوه بر قرآن، یکی دیگر از آبش ها و اص

ــت که در میان عوام و خواص جامعه رواج دارد؛ جمله ــر، احادیث و اذکاری اس های  معاص
ــته ــین عربی که ایرانی روزانه در دیوارنوش ــر در منازل، تابلوهای داخل  نویســیها، ماش ها، س

برند. های خود بهره میران معاصـر از این سـرمایه گاه در سرودهبیند و شـاعها و غیره میمغازه
 علیرضا بدیع گفته:

 بدون شـبهه به پیشـانی تو حک شـده اسـت  
 

 حدیث نو؛ که خورشید گرم خواندن توست   
 



 

 

ین    نوشــته: »اطلبوا معشــوقکم و لو بالصــّ
 

 و دست این همه عاشق به »چین« دامن توست    
 

 (27: 1395)بدیع،  
ــ، ج1429ولَو بسالصِّین.« )السّیُوطسی،   مَوا العسلْبُطْلاُاصل این حدیث، » ( است. 168:  1ه

ریح می ت، تصـ اعر در بیت نخسـ بطی در شـ ت و چنین ضـ کند که این حدیث، نو و جدید اسـ
اصــل، وجود ندارد. آوردن »چین« در مصــراع آخر، ارتباطی ظریف با مصــراع قبلی برقرار 

ــعر کمـک میمی ه وجـاهـت ادبی شـ د و بـ د. آوردن چین داکنـ ایـ ه بر درنـگ و نمـ خـل گیومـ
 تأکید شاعر در این کلمه دلالت دارد.

إلا بالله« در میان مســـلمانان را در  ةصـــاد  رحمانی ذکر پرکاربرد »لاحول و لا قو
 رباعی با سه مصراع گنجانده است:

 امروز چهارشنبه، شیخ عبدالله  

 آن دفعه غروب شد کمی زود بیا

]...[ 
 (82: 1388اسلا بالله!    )نوذری،   ةلاحَ و لَ و لا  ُ و 

روشـن اسـت که غرض شـاعر از این جملة عربی در اینجا ذکر گفتن نیسـت، بلکه  
تن حروف  ت. او با پراکنده نوشـ گفتی اسـ غرض بلاغی و معنای ثانوی مانند بیان تعجب و شـ
این عبارت در پیشـــروی مخاطب از امکانات چاپی روزگار ما بهره برده تا مقصـــود خود را 

ــعر خود، وجه د ای ببخشــد. مهدی فرجی نیز این عبارت را یداری ویژهبهتر بیان کند و به ش
 در غزل مثنوی به کار گرفته و سروده است:

ــد   ــور و جنون ش  آرام غزل، مثنوی ش
 

 این شعر، شرابی است که آغشته به خون شد   
 

 برگرد غزل! بلکه گلم بشـکفد از گل 
 

ــزُّل       ــغـ ــتـ بـ الا  ــوهَ  قـ لا  و  ــول  حَـ  لا 
 

 (135: 1388)فرجی،  
ــین مخـاطـب بـه القـای معنـای جـدیـد کمـک  ــنـایی پیشـ اقتبـاس بـا بـه کـار گرفتن آشـ

المی الله« وجهی خیـ ه جـای »بـ دن »بتغزل« بـ ان کـه نشـــانـ د؛ چنـ ــعر  کنـ ه شـ ه بـ دلایـ انگیز و چنـ
د؛ او به حول ولا افتاده وهی  قوت و نیرویی جز خوب غزل گفتن نیسـت. میان غزل می بخشـ



 

 

ــیقی درونی بیـت و هم بـه بیـان معنـا بـه  ــت و این امر هم بـه موسـ ــتقـا  اسـ و تغزّل، جنـاس اشـ
 نماید. موجزترین شکل ممکن کمک می
ده اعران از همان سـ اختار زبانی آیات و احادیث برای شـ تین هجری از سـ های نخسـ

کردند که مقدار و نحوة اسـتفاده از آن، بسـته به عوامل بیان مفاهیم دلخواه خود اسـتفاده می
گوناگون داشـت. »اسـتشـهاد در اشـعار تغزلی و غزل که ولو غزل عرفانی هم باشـد، به هر حال 

شـود... اما در اشـعار حکمت  آرزوهای دنیایی دارد، کمتر دیده می ظاهری از عشـق مجازی و
نائی و مولوی غالباً به صـورت نقل آیه و پند و موعظت و معرفت مانند مثنوی های عطار و سـ
ــت.« )دانش  ــرف  (. به نظر می38:  1382پژوه، و حدیث یا مبنی بر آنهاسـ ــد دخل و تصـ رسـ

برند، بیشــتر شــده  رهای عاشــقانه به کار میشــاعران معاصــر در آیات و احادیثی که در شــع
 است.

 
 

 گویی ایرانیان در ملمعّات معاصر سنت عربی
رای  زمانی و زبان عربی در ایران از یک دوره ب شـ یر خود را پیمود و به تناسـ ای به بعد، مسـ

مکانی، اصـطلاحات و تعبیرات خاص خود را یافت. »تا حدود قرن چهارم، پنجم زبان عربی 
مار می تند،  کردند، میآمد. با آن صـحبت میدر ایران معمول بود و یک زبان زنده به شـ نوشـ

خواندند، )البته زبان فارسی هم به جای خود محفوظ بود(... اما از آن تاریخ به بعد اند  می
ورهای   د، یک راه دیگر در پیش گرفت. در حالی که در کشـ اند  زبان عربی از ما جدا شـ

ان و در نزد عربعرب انزبـ ا نوعی  هـا یـک راه دیگر را طی میزبـ ان عربی در نزد مـ کرد، زبـ
ــد  ــر ش ــائل که مربوا به امور دینی، فقهی،  جمود یافت؛ یعنی منحص به مقداری متون و مس

 (51: 1369اسداللهی،  مذهبی و از این قبیل امور بود.« )نجفی
ــل، ویژگی ــطوح گونـاگون  این عربیس جـدا مـانـده از اصـ هـای خـاص خود را در سـ

ان در خوانـدن بخش  ایی و آوایی دارد. مثلًا ایرانیـ ــرفی، نحوی، معنـ هـای عربی ملمعـات، صـ
ــتی ادا نمی ــی میمخـارج حروف عربی را بـه درسـ خواننـد یـا کننـد و غـالبـاً آن را مـاننـد فـارسـ

زبانان مفهوم نیسـت؛ از اینرو  در پوشـند که نزد عربی میای عربمفاهیم شـعر فارسـی را جامه
ته ته از برخی نوشـ رودهگذشـ بب رنگ و بوی ایرانی آن، تعبیر  ها و سـ های عربی ایرانیان به سـ
ــد. بـه عنوان مثـال،  انـد؛ این عجمـه میبـه »عجمـه« کرده توانـد در دو حوزة لفظی و معنـایی بـاشـ
 سراید که:حافظ می



 

 

 
حــافظ  ــاش  ب جفــاکش  خواهی  ــا   وف

 

فس  ــرانَ  ْـ ــخُســ ال و  ــحَ  ــرِّبْ ال ــَّنه  ــجْر   یفَ ــته  ال
 

(1371 :227) 
ــورت   ــت که به ص ــی اس ــود و زیان« فارس ــراع دوم دقیقاً برگردن ترکیب »س مص

اللفظی به عربی ترجمه شــده. شــفیعی کدکنی در ذیل ترکیب »نام و ننگ« در غزلیات  تحت
آید گونه ترکیبات که از دو عنصر معناییس متضاد به وجود مینویسد: »در این شمس تبریز می

رود، نظیر سـود برای تقویتس معنیس عنصـر اولی به کار می  عنصـرس دومی فاقدس معنی اسـت و فق 
ــت.« )مولوی،   ــود اسـ ( همچنین جملـة عربی در بیـتس  685:  1388و زیـان کـه فق  بـه معنی سـ

ی ه لاش ـ فله مروتّ که شـ ( به معنای »چیزش، چیزی نیسـت.«  330:  1371« )دیوان، ی»مجو ز سـ
 نیز حال و هوای ایرانی دارد.

ــت. فروغ فرخزاد   ــر هم در میـان ایرانیـان اتفـا  افتـاده اسـ عجمـه در روزگـار معـاصـ
 سراید:می

کند / یا قاضـی »و اسـمش آنچنان که مادر / در اول نماز و آخر نماز صـدایش می
های سـخت کتاب سـوم  تواند / تمام حرفالقضـات اسـت / یا حاجت الحاجات اسـت / و می

 (311: 1398های بسته بخواند.« )فرخزاد، را / با چشم
عبارت قاضــی الحاجات در ادعیة اســلامی بود، اما »حاجت الحاجات« را ندیدیم؛  

د! در بعید به نظر می ته باشـ اعری بزرگ چون فروغ فرخزاد در این کار تعمدی نداشـ د شـ رسـ
بیت زیر نیز بر ســـر حرف ندای »یا« دوباره حرف ندا آمده یا »لاشـــریک« را منادا قرار داده 

 گفت:لاشریک لک« می ومطابق نحو عربی باید »من 
الـغـفـور«   هـو  ــا  »ی ای  کـتــک!  نـزن  را   او 

 

لـک«   ــریـک  فلـک ای »لاشـ  او را نکن 
 

 (21: 1396تبار،  )یاغی
ــا ریخـت! / گفتم:   ــرت رحمـانی گفتـه کـه: »در بهُـت کـام فضـ ــبحـان اعظم  -نصـ سـ

أن ة کلام خود گرهی زد / و اشـک تا  بر مژه ریخت.« )رحمانی،    یالشـ هراب، بر گوشـ / سـ
1389 :643) 

« در شـعر فو  از نظر نحو عربی اشـتباه اسـت. این جمله،  یجملة »سـبحان اعظم الشـأن
« )عطار  یما أعظمَ شـأنس  یای منسـوب به بایزید بسـطامی اسـت: »سـبحانسدسـتکاری شـدة جمله



 

 

ــابوری، ]بی ــأن و منزلـت من 134:  1تـا[، جنیشـ ــتم، چقـدر شـ ( بـه معنـای  »پـا  و منزه هسـ
والاســت!«. طبق ســنت عرفانی ما که اقوال خاص به زبان عربی اســت، زبان در این شــعر نیز 

 عربی شده است. 
نکتة دیگری که در بررسـی ملمّعات در دورة معاصـر قابل بررسـی اسـت، حضـور  

ــت. پـارهپـاره ــرفی و نحویی زبـان عربی اسـ ــاخـتای از عوامـل صـ ــرفی و ای از سـ هـای صـ
ســاختارهای نحو عربی به ویژه قرآن با ترجمة تحت اللفظی زبان فارســی را تحت تأثیر قرار 

ــطلاحـات و جملـه ــت. اصـ دانی«،  ون »همـانـا«، »هر آینـه«، »و تو چـه میهـایی چبنـدیداده اسـ
آورید« و غیره »بخوانید مرا تا اجابت کنم شــما را.«، »شــما را چه شــده که به خدا ایمان نمی

ــی می ارسـ ة فـ ه جملـ د عربی بـ ات  رنـگ و بوی تنـ د. مثـل این کـه در اهمّیـّت فرم در ادبیـ دهنـ
عر زیر به گوش  بگوییم: »الفرم ما الفرم و ما أدرا  ما الفرم!« این م ت مثل شـ أله ممکن اسـ سـ

 ایرانی آشنا باشد:
یمه / فراجَسـت / قیامتی نبود /  »تکبیری زدم / که اسـرافیل از خواب اعصـار / سـراسـ

صـور / به بلندای دار منصـور / تا خون را به اعتراف وا دارد / که در عشـق قد قامتی نبود / بی
 ( 721: 1395دو رکعت است که وضوی آن درست نیاید / الا / به اشک« )منزوی، 

ر دار  ین بن منصـور حلاج بر سـ خن حسـ الگوی نحو عربی »لا... الا...« با آخرین  سـ
ق لایصـح وضـوءهما إلا بالدم.   ت که: »رکعتان فی العشـ از لحاظ واژگانی و نحوی منطبق اسـ
ابوری، ]بی ق دو رکعت اسـت که وضـوء آن درسـت نیاید الا به خون.« )عطار نیشـ تا[،  در عشـ

ــاختاری که قرن122: 2ج ــت در متون ادبی می(؛ س ــاعران ما تأثیر  هاس ــعر ش چرخد و در ش
کند. از آن جمله، شـــعری به نام ها جلب توجّه میگذارد، اما وجه نحویی برخی از جملهمی

»بوسـه« از سـجاد دانشـمند اسـت که گویا در مجموعة شـعری به چاپ نرسـیده، اما زبانزد اسـت 
 و در محافل ادبی، مشهور:

 هی  جنسـی مثل جنس بوس تو مرغوب نیسـت  
 

ــه   ات لا لبی الا لبت لا بوس الا بوس
 
های نحوی است که در بلاغت عرب ساختار نحویی »لا« و »الا« از قویترین آرایش 

شـود. تو گویی شـاعر در مصـراع اول به ترجمة لای در برابر مخاطبس منکر به کار گرفته می
ــراع دوم، آن را دو بـار بـه کـار مینفی جنس می ــتـه از پردازد و در مصـ برد. این غزل، انبـاشـ

ه ارتمؤلفـ ا عبـ ــرفی، نحو و دینی اســـت؛ شـــاعر بـ ای صـ ای تو«  هـ ا اللبهـ دنـ ایی چون »اهـ هـ



 

 

به کار برده(، »با و واو و سین«،   -چنان که گذشت–)محمدحسین بهرامیان نیز این تصویر را 
ات« از  ســاختارهای نحو  »تورات مبین«، »بحار البوســه«، »ســورة والعاشــقان« و »حاشــا بوســه

 برداری کرده:عربی و اصطلاحات دینی گرته
ترین شعر من مغضوب  این والضالین 

ــوســــــــــــــــــــت    تـــــــــــــــ
 

ــبح فردا بوســــه  ا صـ ای تو تـ ا اللبهـ دنـ  ات اهـ
 

روســری را باز کن اعجاز کن؛ گم  
ــرد  کــــــــــــــــ  راه 

 

ان را بوســــه   ــقـ اشـ ــورة و العـ ان سـ اریـ  ات قـ
 

ل و  انجیـ ــین کـه در  ا و واو و سـ بـ
ــن!   ــیــــ ــبــــ مــــ ــورات   تــــ

 

 ات آیات عظما بوســهباب تحریف اســت بی  
 

ة لب  های تو  گرد تفسـیر بحار البوسـ
 

 ات... زاهد و گبر و مسـلمان اسـت حاشـا بوسـه  
 

ــل جملـه ــار و قرون در کُنج ذهن و زبـان هـا و عبـارتاصـ هـای عربی در طی اعصـ
مخاطب ایرانی جای گرفته و شـاعر با اسـتفاده از آن هنجارهای دینی، وجهی ادبی به شـعرش 

ــاعر از آن به می ــت و ش ــد. این الگوها البته نزد مخاطب خاص و عام ایرانی، مفهوم اس بخش
گرد بهره می د این الگوبرد. به نظر میعنوان یک شـ رمایة معتنابهی  رسـ ی، سـ ها در زبان فارسـ

ــترش آن می ه رواج و گسـ ه بـ ا توجـ بـ ه  ه اســــت کـ اا از آن بهره برد و بـ د احتیـ ا قیـ بـ توان 
 های سخن ادبی افزود. روشن سایه

ــایر  ــان ادبیـات تطبیقی، زبـان در قواعـد نحوی خود کمتر از سـ ــصـ بـه گفتـة متخصـ
(، امـا برخی از این الگوهـا پیش از این بـه 34: 1386پـذیرد. )غنیمی هلال، دی  هـا اثر نمیزبـان

زبان فارسـی راه یافته و در زبان فارسـی هم به فراوانی به کار رفته اسـت. در همین غزلس بوسـه،  
ــاختـار جملـة »ال ــی،  سـ فرار از مرگ« و »هیهـات از لبـت« بـه تقلیـد از نحو عربی در زبـان فـارسـ
 متداول است:

 الفرار از مرگ، هیهات از لبت، باید گریخت 
 

 ات تا نبرده جان من را هم به یغما بوسـه  
 



 

 

ه انگیزه بـ ات  ــمین،  ملمّعـ ث، تضـ اس از قرآن و حـدیـ د اقتبـ اننـ مـ اگونی  ای گونـ هـ
ــهاد، نظیره ــتش ــت. یکی از آن انگیزهاس ــده اس ــروده ش ــی س ها  گویی و غیره در زبان فارس

مآبی و به رخ کشـیدن سـواد عربی در گذشـته بوده اسـت. چنان که محمدامین ریاحی  عربی
( از پیامدهای این امر به 37:  1368داند. )فروشــی میحتی اشــعار ملمّع حافظ را نشــانة فضــل

های عربی مشــهور )مأثورات( به طور مســتقیم در بوتة  بیتها و ها، مصــراعکار رفتن جمله
فروشـی در دورة سـنایی، مولوی، سـعدی، حافظ و غیره اسـت. فضـلذو  سـلیم شـاعرانی چون  

معاصـر با توجه به زمینة اجتماعی زبان عربی در ایران پس از مشـروطه، کمتر انگیزة سـرودن  
 شود:شده است، اما گاه شائبة این غرض در برخی از اشعار، احساس می

مَلـَکس   ان  دی و مرا چنـ ــر آمـ ه سـ بـ
ــاً   ــرّبـــ ــجَـــ مُـــ ــذاب  ــعـــ  الـــ

 

 کـه بگیرم از پیس دامنـت کـه أنـا المَلیـکُ مقَرّبـاً    
 

ه دم، هلـ ه راهس تو آمـ بـ ــی  گو و نفسـ
مـــــن  جـــــامـــــه کـــــه   دران 

 

ــمـاءَ مهُـَذّبـاً    فَ البلاءَ بمـَذهبسـک، بلسَ السـ ــَ  کَشـ
 

 (386: 1393)الهیاری،  
فتُ« و »بلغتُ«( خالی نیســت. این  مصــراع اخیر از لغزش های نحوی )به جای »کَشــَ

های عربی مثل »مُقعهرا«، »مُتهبهَباً«، »مُعجما«، »مُعربا«، »جُندبا«  ها و عبارتشعر، سرشار از کلمه
 خوانیم:  آید. در بیتی از شعر میو غیره است که بر گوش غالب ایرانیان، سنگین می

ــرس  سـ ــه  جـل جـلـ مـ یـونس  هـ یـکـی  چـو 
ــه  مســـــــلســـــــلــ ــاروانس   کــ

 

 همه بارس اوست مغلغله که رسیده از تو و مرحبا!    
 

 (387)همان: 
مزاح و مطایبه با زبان عربی همواره در زبان فارسی به عنوان زبان دوم وجود داشته  
ــعری  ــنایی غزنوی در ش ــتیم؛ مثلًا س ــاهد هس ــی از ملمّعات نیز ش ــت. این امر را در بخش اس

 گوید:می
در   رم  یـ گـ ی  کـ و  تـ ف  زلـ آن  م:  تـ فـ گـ
ــت:   ــفــــ ــگــــ بــــ  دســـــــــت 

 

رطــب    ــدَ  ی ــاقـ ن عـ ــه  ن مـ خــذْ  ــدرهـمَ  ال ع   ادفـ
 



 

 

کـی   تـو  ــاگـوش  ن بـ ــیـم  سـ آن  تـم:  گـفـ
ــت  ــفــــ گــــ ــوســـــــــم؟   بــــ

 

ذهََب     ذهَـَب هـاتس  هـاتس  تَنـا  ــه تَرسد فضـ  إن 
 

 (70: 1390)سنایی،  
های اجتماعی و فرهنگی آن، شـوخی با زبان عربی در دورة معاصـر با توجه به زمینه

تری در میان مردم و شاعران یافت و به ویژه در چند دهة گذشته، رواج بیشتری  بستر گسترده
اختارهای عربی به نقیضـه اعران به کمک الگوها و سـ تن  گرفت. شـ گویی پرداختند و با شـکسـ

یک   عر کلاسـ ای فاخر شـ ی و عربی، بر لبان مخاطب ایرانی خنده آفریدند. به عنوان  فضـ فارسـ
 اند:ها گفتهمثال دربارة بیت نخست دیوان حافظ، نقیضه

ا برده مـ ه از  افظ کـ ا الحـ ا أیُّهـ اای دلاَلا یـ  هـ
 

ل    ارت برای قتـ ــعـ ه اشـ ــتـ نقیضــــه گشـ
ــل ــکــــــــــ  هــــــــــــا  مشـــــــــــــ

 
 (42:  1392ور، )بهره
 یا:

تیکـا   تـاتـا   قلبم  الـدکتر! کنـد  ایهـا  یـا   الا 
 

دانز رنج راه  ا  بنـ ــع ترافیکـ ا، وزین وضـ  هـ
 

 (43)همان: 
 یا:
ــاق الســ ایهـا  یـا  نـاولهـا«    ی»الا  و  ــا   أدر کـأســ

 

ا  تعجـب کرده   اول«هـ الای »نـ  ام از قیمـت بـ
 

ا کن دامن ضــــامن ثوابی گر همی  خواهی رهـ
 

 الا ای بانک اقساطم عقب افتاده، أهملها!   
 

 (88: 1396)دفتر طنز حوزة هنری،  
 یا شاعری دیگر گفته:

ا الســـاق ا ایهـ ا«    ی»الا یـ اولهـ أســـا و نـ  أدر کـ
 

از  هـا کـه قطعـاً میاز آن می   گ غم  برد رنـ
ــا  دل  هــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

 (147: 1393)فی ،  



 

 

های فارسـی در غزل اسـت و لنگة عربی ابیات  گویی گاهی با تعوی  مصـراعنقیضـه
 کند:تغییری نمی

ــودی   ــابق دیگر نمـانـده سـ  در آن جنـاح سـ
 

ــدامةَ     الـن ــه  ب ــت  حـَلّ الـمـُجـَرهب،  جـَرهبَ   مـَن 
 

 (349: 1392ور، )بهره
ــاعران گـاه نیز بـا بـه کـار گرفتن جملـه ــت، شـ هـای عربی کـه در میـان عوام رایج اسـ

ــوخی می ه مـاجرای بز اخفش و شـ ا تلمیح بـ ــفی بـ ــیـدجواد میرصـ ه، سـ ه عنوان نمونـ د. بـ کننـ
 های عربی سروده که:هایی از موسیقیبخش 

ــدی چون بز اخفش    گویند رفیقان که شـ
 

ت به مرتع    بز نیسـت فق  آنکه چریده سـ
 

ــت کتابی   ــان هسـ ــحبتشـ ــند صـ  گویا سـ
 

مــقــفــع...    ابــن  قــلــم  ــا  ب یــکــم  قــرن   از 
 

ــبّک   أُحس و  مــجــنــون  ــا  أن ــیــلا!  ل ــلا   واوی
 

مـع!        لـ مـ چـرت  غـزل  ایـن  ــاد  ب و  تـ قــدیـم   تـ
 

 (55: 1396)دفتر طنز حوزة هنری،  
های  های تلویزیونی، شــبکهها در برنامهرســد این دســت طنزها و فکاهیبه نظر می
ــب ــتر باز اجتماعی و ش ــته، جای خود را بیش ــعرهای در جامعة ایران به ویژه در دهة گذش ش

ــروین  ــین گلچین، مهدی پرنیان، زهرا دُری، ش ــاعران طنزپردازی مانند حس ــت. ش کرده اس
های اخیر به این حوزه قدم گذاشـتند و با ریختن زبان سـلیمانی، محمد سـلامی و غیره در سـال

 های نحو عربی، مخاطب ایرانی را طنز آفریدند.ختارها و آرایش فارسی در قالب سا
 
 

 های معاصر های ملمعویژگی
ــی عربی در دهه ــعار دوزبانة فارس ــیدی طلیعة  اش ــتاد و نود خورش های اخیر به ویژه دهة هش

حرکتی نو در موسـیقی و ادبیات اسـت. راسـت اسـت که مخاطب ایرانی نسـبت به ملمّعات، 
اعرانی بزرگ در ادبیات فارسـی، ملمع را بودند. چنان  خالی الذهن نیسـت و پیش از این، شـ سـ

ــول ــت ملمع دارد )که به گواهی حجّت رس ــص : ده(، اما در دورة 1394ی مولانا به تنهایی ش
ــر به نظر می ــت. خواننـدهمعـاصـ ــیقی در این زمینـه، جلودارتر از ادبیـات اسـ ــد موسـ ها و رسـ



 

 

های عربی( های بسیاری به ویژه در دو دهة گذشته به خواندن اشعاری )معمولاً به لهجهمداح
هایی مانند مهدی عباســی و مینا دریس،  مبادرت ورزیدند. در همین چند ســال اخیر خواننده

بابک مافی، رهام هادیان، مهدی یراحی، سـیاوش پالاهنگ، مصـطفی راغب، حسـین توکلی،  
 اند.عربی در کارنامة هنری خود داشته –هایی به فارسی  آهنگ امیر عقابی و غیره

انی غیر از  ه زبـ ا دیگر اقوام بـ ان بـ ة رواب  فرهنگی ایرانیـ ــترش دامنـ ا گسـ ات بـ ملمعـ
ترکی   -عربی نیز سروده شده است. چنان که این اشعار در سدة هفتم هجری به زبان فارسی  

(؛ بنابراین در روزگار معاصـــر که پیوندهای زبانی و 206:  1381پژوه، ســـروده شـــد. )دانش 
در قیاس با انگلیســی و فرانســوی به حداقل خود رســیده اســت، بر ها  ادبی ایرانیان و عرب

ــی   ایـد آن را امری درون –آمـدن موج جـدیـد ملمّعـات فـارسـ ــت و بـ عربی درخور تـأمـل اسـ
های ادبی در زبان فارسـی دانسـت. تبیین این مسـأله در حوصـلة این  فرهنگی و مربوا به سـنت

ها،  و ســیاســت در حمایت از ســنت توان از نقش دین گنجد، ولی عجالتاً نمیپژوهش نمی
 هیمنة ادبیات کلاسیک فارسی، قدرت فرم در ادبیات، سلیقة مخاطب و غیره غفلت نمود.

های شــشــم و ســرایی در ســدهملمّعات در دو دهة اخیر، ادامة جریان پرشــور ملمع
تر از سـایر  های شـاعران در سـبک عراقی حضـوری نمایانسـرودههفتم و هشـتم اسـت. عربی

های شـعر فارسـی دارد و انس و الفت مردم با شـاعرانی مانند مولوی، سـعدی و حافظ  سـبک
 تأثیرگذار باشد. ش این طیف اشعار،  شاید در سر بر آوردن آن سنت و پذیر

ــراع ــنـت  چینش مصـ ا سـ ة اخیر بـ اتس دو دهـ ــی و عربی در ملمّعـ ارسـ ات فـ ا و ابیـ هـ
ها  گویی در سبک خراسانی و عراقی، تفاوت پیدا کرده است. هر چند با ازدحام عبارتملمع
ها و به ویژه ابیات مســتقل  های عربی در این گونه اشــعار مواجه هســتیم، اما مصــراعو جمله

های فارسـی ملمعات معاصـر در مقایسـه با عربی از اینرو مصـراعشـود؛ از  عربی، کمتر دیده می
اند و برابری و تناوبی در نظر تعداد، بیشـترند. به عبارت دیگر، اغلب ملمّعات معاصـر، نامرتب

 های دوزبانه وجود ندارد.ها و بیتچینش مصراع
ــرودهها و جملهعبارت ــیک،  های عربی در س ــعار کلاس ــتر از اش های معاصــر، بیش

عر می نازدایی شـ فارزاده فضـای  موجب تنوع و آشـ عر صـ طر آخر شـ ود. عبارت عربی در سـ شـ
 آور است:کند که هیجاندینی و عرفانی را خلق می



 

 

های خبازان شـــاید/  اعتراف این مرده نزد برهمنان چه بود/ خیره شـــدن به دســـت
ای دیدم/ بارش مهاراجه و تجاوز به سـاحت یک قرص نان شـاید/ دیروز بر دوش آدمی ارابه

 (535: 1، ج1377بانو/ گفتم وحده لا اله الا هو. )حقوقی،  
ــور کلمه ــور یا عدم حض ــهها و عبارتحض ــاخص ــبکی در های عربی از ش های س

رود؛ از اینرو شــاعران معاصــر برای زنده های مختلف شــعر و نثر فارســی به شــمار میدوره
یاقی خاص گاه از این ویژگی بهره می بک و سـ المثل، جملة »لک الحمد«،  برند. فیکردن سـ

 کند:تر میهوای غزلیات مولوی نزدیکغزل مشهور هوشنگ ابتهاج را به حال و 
 نگرم هر سحر از کاخس کرم چون که فرو می

 

 بانگ لک الحمد رســد از مه و ناهید مرا   
 

(1378 :225               ) 
رسـی و دهای عربی که در ملمّعات معاصـر به کار رفته، همچون گذشـته، معبارت

برگرفته از علم و شـعر و حکمت به زبان عربی در روزگار معاصـر نیسـت، بلکه عربی اسـت  
ــیقی هـای عربی و کـه بـه گوش مخـاطـب ایرانی از طریق نمـاز، قرآن، احـادیـث پرتکرار، موسـ

 غیره آشناست؛ از اینرو زبان ملمعات معاصر معمولاً ساده و روان است.
اند. این  های عربی را با دخل و تصــرف فراوان به کار بردهشــاعران ایرانی عبارت

تکاری ارَةُ.«،  دسـ ت. مثلًا جملة »العَاقسلُ تکَْفسیهس / یکَْفسیهس اَشَـ ده اسـ ها گاه موجب ایجاز مخل شـ
د، اما خواندهالمثلی عربی اسـت که در میان درسضـرب های ایرانی ممکن اسـت، مفهوم باشـ
نژاد )وفات کنند. عبدالرضــا کیانیالمثل به »العاقل اشــاره.« اکتفا میردم از این ضــربعامة م
 ( با نام هنری، مازیار، آن را »العاقل و اشاره« خوانده است:1376

وقتی شـدی روانه در قلب بیکرانه  / باید که راه باشـی هر سـو پناه باشـی / باید که  
 مرد گردی پیوسته درد گردی / العاقل و اشاره، العاقل و اشاره            

یب ایع ملمّعات در دورة معاصـر، درآمیختگی اصـول جملهاز آسـ بندی زبان های شـ
های عربی در جملة فارسـی با اسعراب نصـب یا رفع به فارسـی با نحو عربی اسـت؛ یعنی کلمه

ــت که این اسعراب با اعرابس  کار می ــن اس ــهید از مهدی جهاندار( روش روند )ر.  : غزل ش
و حتماً در زبان فارسـی تفاوت دارد. این تنوین همراه با کلمه به   هایی مانند اصـلًا، نقداًکلمه

ی راه یافته و اکنون پس از اقامتی طولانی در این زبان، مقوله ت نه زبان فارسـ ای واژگانی اسـ
نحوی. اســاســاً »ملمع یا لمعه لمعه به معنای چیزی اســت که از دو بخش ممتاز ترکیب شــده 

گویی ایران گاه کُمیت بخش عربی ن اسـت در سـنت ملمّع( ممک102:  1389باشـد.« )همایی، 



 

 

ته عیف دانسـ ان حافظ را نیز ضـ اعری حتی بسـ اند )نک: عزیزی، لنگ زده و برخی ملمّعات شـ
ناپذیر اسـت؛  های فارسـی اصـل تخطی(، اما روانی و سـلامت دسـتور جمله282-261:  1396

زیرا شـعر ملمّع »شـعر عربی نیسـت، بلکه عربی در خدمت فارسـی اسـت، چون در اشـعار ملمعّ  
، زبان فارسـی اسـت و اشـعار عربی در حقیقت ملحقّاتی به شـعر معمولاً محور کلام و سـخن 
زبانان اســت.«  زبانان ســروده نشــده بلکه خوانندة آن فارســیفارســی اســت و برای عرب

 (.206: 1381پژوه، )دانش 
ها در گوشــه و کنار شــعر فارســی به ویژه شــاعران ســبک  ســرودهملمّعات و عربی

ــاقی أدر کنـد. پـارهعراقی خودنمـایی و عرض هنر می ای از این ملمعـات مـاننـد »ألا یـا أیهـا السـ
اند جای خود را حتی در ذائقة مخاطب عام ایرانی ( توانسته97:  1371کأساً و ناولها« )حافظ،  

 برد:هایی مثل بیت ذیل، لذت میچه مخاطب خاص هم از سرودهنیز باز کند. چنان
ــت کـه بـاز   بـه یمن همـّت حـافظ امیـد هسـ

 

ــر     ــم ــق ال ــة  ــل ــی ل ــلای  ــی ل ــر  أســـــام  أری 
 

 (343)همان: 
ــر بر می ــاعران معاص ــی ملمّعات در دیوان ش آید، مخاطب این تک آنچه از بررس

های عربی در دل شـعر و غزل فارسـی، ایرانی با سـوادس متوسـ  اسـت و ها و تک بیتمصـراع
ــی رفتگری   دیکی، گوشـ اعی خود را دارد. در ملمّع یعقوب زارع نـ ة فرهنگی و اجتمـ زمینـ

کند که وجه اجتماعی فراگیر این مسـاله را به خوبی  ایرانی دو بیت عربی عاشـقانه پخش می
 دهد:نشان می

 شـــده با رفتگرس خســـته بنوشـــی چای و  
 

ــی    اش پخش کند یک ملودیس عربی: گوش
 

حـزنـی  فـی  تـخـبـرنـی  لـَم  مَ  لسـ یـبـی  بـ حـ ــا   »ی
 

ی    کـَربـ ی  فـ ی  نصـــرنـ تـ لـَم  مَ  لسـ ی  بـ یـ بـ حـ ــا   ی
 

ــی   فی عطشـ ــقینی  لمَ تسـ لسمَ  ا حبیبی   یـ
 

ی؟«   بـ هـ لـ ی  فـ ی  رنـ ظـ نـ تـ م  لـ مَ  لسـ ی  بـ یـ بـ حـ ــا   ی
 

دازد  ت انـ اد دلـ ا کـه تو را یـ  شــــده آیـ
 

بـی؟     حـلـ تـوی  آتـشس  در  ــه  ســـوخـت نــدة   کـ
 

 (46: 1401)زارع ندیکی،  



 

 

های اخیر در قالب غزل و گاه نیمایی سـروده شـده و شـاعران جوان  ملمّعات در دهه
قدم بوده د، اما   -چنان که گذشـت–اند. ملمّعات آیینی  در آن، پیشـ تار بررسـی نشـ در این جسـ

موضـوع غالب در سـایر ملمّعات روزگار معاصـر، عشـق و غزل اسـت و موضـوعاتی مثل فکاهه  
توان از رسـد هنوز نمیهای اخیر به آن افزوده شـده اسـت. به نظر میو طنز نیز به ویژه در سـال

ها آرام ای از این ویژگیما پارههای ملمّع در دروة معاصـر به طور قطع سـخن گفت، اویژگی
 آرام، رخ نموده است.

 نتیجه
ی   عار دوزبانة فارسـ ی اشـ ألة این پژوهش، گردآوری و بررسـ عربی با تأکید بر   -مسـ

سـرایی در دو دهة گذشـته از لحاظ کمیّ در شـعر دو دهة هشـتاد و نود خورشـیدی اسـت. ملمّع
های  ها و تک مصـراعالظاهر افزایش چشـمگیری داشـته اسـت. تک بیتادبیات فارسـی علی

های عربی اســت که  ها و عبارترفته، غالباً برگرفته از جملهعربی که در این ملمعات به کار  
المثل، اقوال صوفیه و غیره در میان عوام و خواص جامعة ایرانی در قالب آیه، حدیث، ضرب

شود. ارتباا ملمّعات معاصر با شعر و نثر عربی گسسته شده و با اصطلاحات علمی تکرار می
 و مَدْرسی، کمتر شده است.

برند و گاه های عربی را با دخل و تصـرّف بیشـتری به کار میشـاعران معاصـر، جمله
اختارهای نحو عربی را با کلمه ی در هم میسـ ها و آمیزند. با توجه به ازدحام جملههای فارسـ

توان گفت شـــاعران ایرانی در دو دهة گذشـــته به های عربی در این قبیل اشـــعار میعبارت
رسـد در اند. به نظر میین جریان اصـیل در شـعر معاصـر سـود جسـتهعنوان یک تکنیک از ا

های زبانی و دینی گاه در حدّ افراا کار کشـیده شـده و آن را ای از این اشـعار از مؤلفهپاره
 از شیرینی و شیوایی انداخته است.

شـود، اما اغلب ها و اصـطلاحات عربی در ملمّعات معاصـر، زیاد میهرچند عبارت 
ته، شـعری با تعدادی معیّاین سـروده ن مصـراع یا ها نامنظم و نامرتب اسـت و کمتر مانند گذشـ

های  شــود؛ بنابراین در دورة معاصــر بیشــتر، بیتبیت عربی و فارســی به تناوب مشــاهده می
های ملمّع مانند قصـــیده و غزل. همچنین علاوه بر غزل، طنز و ملمّع، ســـروده شـــده تا قالب
 های معاصر رونق گرفته است.فکاهه در موضوعات ملمع

ــد رواج ملمّعبه نظر می ــی  رسـ ــعر عربی در    –های فارسـ ــر دلایل شـ دورة معاصـ
ته باشـد.   مزاجی های عربی با کارگیری عبارتمعاصـر با بهاز آن جمله، شـاعر   گوناگونی داشـ



 

 

کند که به ادبیت و دینی و مذهبی در دل شــعر عاشــقانه، فضــای عاطفی خاصــی را خلق می
ــک ـافزایـد. همچنین  جـذابیـت متن می در  و فرم اری کـه ملمّع از نظر زبـانیبـا توجـه بـه تمـایز آشـ
 شود.  می   متن روایتس در سیر  هیجان کند، موجب تنوّع وشعر ایجاد می
هـای عربی کـه در ملمّعـات بـه کـار رفتـه، در و جملـه  هـااز عبـارتبـل توجهی  قـابخش  

عر فاخرذخیرة   عدی، حافظ و غیره در افواه    شـ عر مولوی، سـ ی وجود دارد و همراه با شـ فارسـ
 برند.شود؛ از اینرو شاعران، متناسب با بوطیقای معاصر از آن بهره میمردم تکرار می

ــترده ایی جمع گسـ ــنـ ه آشـ ه بـ ا توجـ ان بـ ایـ ة  در پـ ا ترجمـ ــعر بـ دان شـ ای از علاقمنـ
های اخیر، به های شـــاعران عرب مانند نزار قبانی، محمود درویش و غیره در ســـالســـروده

نهاد می اعران، فروتنانه پیشـ عر خویش  شـ تای اعتلای شـ ان در راسـ ود از این آبشـخور خروشـ شـ
ویی جریان ی فرهنگی ایران به دلایل گوناگون در موضـوعاتی چون  هابهره ببرند؛ زیرا همسـ

وطن، مهاجرت، زنان و غیره با برخی از کشــورها مایة غنای این گونه اشــعار خواهد شــد؛ 
های شـشـم تا هشـتم هجری مرسـوم بود. سـرایی ایران به ویژه در سـدهامری که در پیشـینة ملمع

ــنهاد م ــوعات پیش ــتة این موض ــگران دلبس ــراعیهمچنین به پژوهش ــود تک مص ها و تک ش
 آوری و بررسی کنند.های عربی را در اشعار آیینی دورة معاصر جمعبیت
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انواع شعر فارسی )مباحثی در صورتها و معانی شعر کهن و نو  (  1373رستگار فسائی، منصور )  -
 ، شیراز: نوید شیراز. پارسی( 

 دانشگاه شهید بهشتی.   : ، تهران ملمع در شعر فارسی (  1394رسولی، حجت )  -

 انتشارات علمی.   : ، تهران گلگشت در شعر  و اندیشه حافظ (  1368ریاحی، محمدامین )  -

 فصل پنجم.   : ، تهران ریواژ (  1401زارع ندیکی، یعقوب )  -

-  ( بن عبدالله  فروغی، چ کلیات سعدی (  1381سعدی، مصلح  نسخة محمدعلی  اساس  بر   ،4  ،
 میلاد.   : تهران 

، مقدمه، شرح زندگی و شیوة سخن سنایی  دیوان سنایی غزنوی (  1390سنایی، مجدود بن آدم )  -
 نگاه.   : به قلم استاد بدیع الزمان فروزانفر، تهران 

جلال  - ابی السّیُوطسی،  بن  عبدالرحمن  ) الدین  البشیر  هـ(  1429بکر  أحادیث  فی  الصغیر  الجامع 
 دار الفکر.   : ، بیروت النّذیر 

 زمانه.   : ، تهران ( 1369صله )اشعار تا سال  مدایحس بی (  1378شاملو، احمد )  -

 نشر نگاه.   : ، تهران 39، چ دیوان اشعار (  1389شهریار، محمدحسین )  -

 تر. نزدیک   : ، تهران نظیر بی (  1398صیامی، حسین )  -

 زوار.   : حافظ، تهران   غزلیات   پنهان   متن (  1396عزیزی، محمدرضا )  -



 

 

، با مقدمة علامه میرزا  الأولیاء  تذکره تا[ بکر ابراهیم ]بی عطار نیشابوری، ابوحامد محمد بن ابی  -
 انتشارات مرکزی.   : ، ]تهران[ 5محمدخان قزوینی، چ 

( »عوامل پیوند و تأثیر بین ادبیات عرب و ادبیات فارسی: نگاهی  1386غنیمی هلال، محمد )دی   -
،  به تصوف اسلامی با تأکید بر لیلی و مجنون جامی«، ترجمه امیر مؤمنی هزاوه، کتاب ماه ادبیات 

 . 33- 45، صص  123، پیاپی  9شماره  
 فصل پنجم.   : ، تهران خواب ی بی میخانه (  1388فرجی، مهدی )  -

 آوینا.   : ، تهران 23، چ مجموعه اشعار فروغ فرخزاد (  1398فرخزاد، فروغ )  -

 سورة مهر.   : ، تهران 6، چ فی  بو : مجموعه شعر طنز (  1393فی ، ناصر )  -

علی قهرمانی  - )صیف  مقبل،  و  1390اصغر  العربسی  الشعرین  بین  الوصل  حلقه  الملمهع:  »فنُ   )
 . 77- 100، العدد السادس، صص  مجله دراسات فی فی اللغه العربیه وآدابها الفارسسی«،  

افتاده در شعر اخوان ثالث: تأملی در  ( »تعبیرهای عربی 1401معصومی همدانی، حسین )مهر   -
 . 3- 32، صص  3، ش 21مفهوم تأثیر«، نامة فرهنگستان )ادبیات تطبیقی(، دورة  

 آفرینش و نگاه.   : ، تهران 4، چ مجموعه اشعار حسین منزوی (  1395منزوی، حسین )  -

،  مؤتمر الأدب المقارن العربی الفارسی م( »تأملات فی شعر الملمعات«،  2010موسی، احمد )  -
 . 1- 19مای، صص   12و    11الجامعه اللبنانیه،  

 طهوری.   : ، تهران 2، چ های دیوان حافظ عربی (  1398گرمارودی، سیّدعلی ) موسوی  -

، مقدمه، گزینش و تفسیر:  غزلیات شمس تبریز (  1388الدین محمد بن محمد ) مولوی، جلال  -
 سخن.   : کدکنی، تهران محمدرضا شفیعی 

مجله رشد  ( »بحثی پیرامون آموزش زبان عربی«،  1369اسداللهی، سعید )بهار و تابستان  نجفی  -
 . 53- 47، صص 10و    9، سال سوم، شماره  آموزش معارف اسلامی 

 مروارید.   : ، تهران اشعار   ی گزینه (  1390نظری، فاضل )  -

 ققنوس.   : ، تهران سرایی )سیری در شعر کوتاه معاصر( کوته (  1388نوذری، سیروس )  -

 نشر اهورا.    : ، تهران فنون بلاغت و صناعات ادبی (  1389الدین ) همایی، جلال  -

 نیماژ.   : ، تهران 3، چ مثل داش آکل (  1396اکبر ) تبار، علی یاغی  -

 فصل پنجم.   : ، تهران 2، چ گَلَن (  1397اکبر ) تبار، علی یاغی  -
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